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1 Introduction

*

The famous Tang dynasty monk Xudnzang % %£, *602—1664, who from 629645 CE travelled to India
to study Buddhism, never went to Yannéan z 7. But his ‘Great Tdng Records of the Western Regions’

(R EPEIEIL) , completed in 646 CE after his return to China, contains a small passage on the
lands to the south-east of India, from where it is said to be possible to reach Shti #j, i.e. present-day
Sichuan )1 via the tribal areas then south-west of China, i.e. present-day Yannan. This section is
translated here as well as a passage on the name of India.

2 About this Translation

I became aware of this text via a mention in Lutz (1991), p. 17, where its translation by Samuel Beal
is included.®

There are many editions of the { XEPEIC). It was also included in the Sikit Quansha PH %4 5
library, see illustration 1.

The text for this translation was taken from the electronic copy at https://zh.wikisource.org(?) and
automatically converted into simplified script.

I am aware of two translations, the above-mentioned early translation by Beal and a much newer
by Li.(®

3 Annotated Translation

£ Overview of India (F[1 & 5.i8)
An Explanation of its Name (¥ 45)

In the beginning of his work, Xuanzang discusses the proper name for India, which in the Han
dynasty ‘Records of the Historian’ { 1) had been called Yuandu & %.®

HRREZW, A% . IHEZ 5 | The term for India has been subject to various disputes and differ-
F, BHHEH®E , S MNIEE . H=E | entopinions. Traditionally, it was called Yuandi, and some called
. itXiandou. Now, adhering to the correct pronunciation, it is called
Yind.

EEEZ N, BEMFRE | 77718 . # | The people of Yindu call their country according to their region,

r1: India] Here he used Tianzhtt X to denote India.

r2: Yuandi ] Beal (1884), p. 69 transliterates this as ‘Shin-tu’
r3: Xiandou | Beal (1884), p. 69 transliterates this as ‘Hien-tau’.
r4: Yindu ] Beal (1884), p. 69 transliterates this as ‘In-tu’.

() Beal (1884) contains a full translation with annotations of Xudnzang’s text.

@) at https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E8%A8%98/10.
®) 1i (1996).

) The pronunciation of the first character is debated, for some information see the entry in the glossary.

RIETEHIL 5


https://zh.wikisource.org
https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E8%A8%98/10
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3 Annotated Translation

ZEEA THHEE L IBZHE. @ | each district having its own customs. Those from far away use a
common name which speaks of its beauty and call it Yindu.

For comparision, the translation by Beal:

On examination, we find that the names of India (T’ien-chu) are various and perplex-
ing as to their authority. It was anciently called Shin-tu, also Hien-tau: but now, ac-
cording to the right pronunciation, it is called In-tu. The people of In-tu call their
country by different names according to their district. Each country has diverse cus-
toms. Aiming at a general name which is the best sounding, we will call the country
In-tu. (Beal (1884), vol. 1, p. 69)

Beal’s translation suggests that Xuanzang picked the name, while my translation suggests that this
was a name in use for India.
The translation by Li reads:

In a careful study we find that Tianzhu is variantly designated, causing much confu-
sion and perplexity. Formerly it was called Shengdu, or Xiandou, but now we should
call it Indu (India) according to the right pronunciation. The people of India use dif-
ferent names for their respective countries, while people of distant places with diverse
customs generally designate the land that they admire as India. (Li (1996), p. 49)

#:+T Seventeen Countries {1 t[E)
Kamarupa GIEEZE E)

The 10th juan of the work contains a section on Kamarupa il &£ 25 i [, a state in the region of
present-day Assam during the time of Xuanzang. The text claims that it was possible to reach the
south-western border of Shu from there in two month, suggesting a land-road east across the moun-
tains of Midndian 4 ff] into Yannan and then north-east into China proper.

The terms for the tribal people in the region used in the text, Xinan Y/ 75 g %, Mdn £, and Ldo
% all appear in the much earlier ‘Records of the Historian’ {321C), suggesting that, while the geo-
graphical connection between the regions is surprisingly well-understood, the information about
tribal groups was probably added through knowledge of earlier Chinese texts and not through first-
or secondhand contemporary information gained in India.

This section is translated in in Beal (1884), vol. 2, p. 198 and Li (1996), p. 301

RERL Customs and Conditions of the Eastern Border
WEZR IR EHE , TRKER , 5% | Going east from this country are continuous mountain ranges,
[ E N 1Y 5 there are no big cities, the border connects to the western and

southern Y, so the people there are like the Mdn and Ldo.
VR AR, AT A4T . AEPIEZ | 1 asked in detail about local customs: it is possible to enter Shit

[6: @® ] Source text: https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E8%
A8%98/02
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Nlustration 1:

Section mentioning Shti in the Sikit Quanshii edition of { X & FHIEic)

Source: https://archive.org/embed/06044625.cn
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4 Glossary

from its south-western border in a journey of two months.

The mountains and rivers are treacherous, there are miasmas and

noxious airs, poisonous snakes and weeds, posing great dangers. KBTI 15
In the south-east of the country are fierce herds of wild elephants,

so the country’s elephant army is particularly strong.

Datang Xiyu Ji (REPEHIC): ‘Great Ting Han {X: Han, main ethnic group of China, also
Records of the Western Regions’, narrative name of early dynasty — see page 7
of Xuénzang % #&’s travels to India, com-

pleted in 646 — see page 5,7

Hou Han J57X: later Han dynasty, second
period of the Han dynasty — see page 7

Du You #t4f: Tang dynasty scholar and politi-

cian, 735-812, compiler of the (GEHHL) —

Houhan Shu (5 ) : ‘History of the

Later Han Dynasty’, classic historical text,

Guizhou 7t /lf: province in south-west China one of the twenty-four official histories of

China - see page 7

Han Chao 7{#: Han dynasty, Chinese dyn- Jiaméliibo Gué MEEZ}[E: Kamarupa, an
asty, 202 BCE—220 — see page 5, 7 early Indian state, in the region of present-
[17: @® ] Source text: https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E8%

A8%¢98/10
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Glossary

day Assam - see page 6, 7

Lao P: tribal group in regions west of Yun-
nan, for the term and its pronunciation
see Churchman (2016), pp. 87-88 — see

page 6

Man 75: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest — see
page 6

Miandian 4i fJ: Miindian, present-day
Burma, thelowlands west of Yinnan —see
page 6, 8

Nan Yi R %: southern Y/, general term for
non-Chinese people south of China - see

page 8

Qing dynasty & #]: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644-1912 BCE —
see page 8

Shiji (#£12): ‘Records of the Historian’, - see
pages 5, 6, 8

Shii %: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan —see

page 5, 6
Sichuan )I]: Chinese province - see page 5

Siki Quanshu (VUE4S4) @ ‘Complete Lib-
rary of the Four Treasuries’, Qing dynasty
library collection — see page 5, 8

Tang Chao fH#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 —see page 5, 8

Tianzhd K*2: India, Ancient name for India
— see page 5, 8, see &5

Tongdian (E ) : ‘Comprehensive Statues’,
801 work by Du You #:4fi — see page 8

Xinan Yi P4Fd7: western and southern Y7,
a term first appearing in the (58 ig)

denoting non-Chinese people in present-
day Sichuan, Guizhou 5t /I and Yannan.
It is often translated as ‘southwestern bar-
barians’, but it seems to be a short form re-
ferring to both X1 Y{ /i3 and Nén Yi F§ %,
see Yang (2004), pp. 5-6 — see page 6, 8

X1 Yi 7535: western Yi, - see page 8

Xuanzang % #£: Chinese monk, 602-664,
who travelled to India from 629-64s5,
bringing back many Buddhist scriptures —
see page 5, 6

Yan Shigu #iJl #: Tang dynasty historian

and linguist —

Yi %: one of the collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see
page see &5

Yindu EJfE: India, name for India introduced
by Xuanzang Z#E in his (K EFEIEGE) -
see pages 5, 6, 8

Yuandd £E: ancient reference to India, first
appearing in the (521C) . The term is
pronounced Yuandi, see {7 G5 17
#) (2002), p. 1385, not Shéndi, as in the

(i@ B4) it states (in the chapter on In-
dia): [BUliH = : RFEEEF , GFN
REW., EFEEME , SEEERE
. |- Yan Shigli noted: Juandii is Yuandu,
Yuandu is Tianzhu. Just like Saizhong is
Shizhong, they are variations in the intens-
ity of the pronunciation.” However, this
is not entirely uncontested as it can also
be argued that this annotation mistakes a
small state called Juandi 65 mentioned
in the (JFIXH) (55 /\ 1754 for Yuandu,
see Wilkinson (2013), p. 358. The term is
synonymous with X*% — see page 5, see
RE

Yunnan = F: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see page 5, 6
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